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Smlouva o poskytnuti dotace JihocCeského kraje na kofinancovani projektu ,,SOCIAL —
SEEDS — Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized European
Evaluation and Development System“ schvaleného Monitorovacim vyborem Programu
meziregionalni spoluprace Interreg Europe
uzaviend ve smyslu § 159 a ndsl. zdkona ¢. 500/2004 Sb., sprdvni rdd, ve znéni pozdéjsich
predpisu
(Cislo smlouvy SDO/OEZ1/6/17)

I.
Obecna ustanoveni

Zastupitelstvo Jiho¢eského kraje rozhodlo svym usnesenim ¢&. 375/2016/ZK-25 ze dne
22.9.2016 podle § 36 odst. 1 pism. c¢) zdkona ¢. 129/2000 Sb., o krajich, ve znéni pozd€jsich
ptedpisti, v souladu se zakonem ¢&. 250/2000 Sb., o rozpo¢tovych pravidlech uzemnich
rozpoctli, ve znéni pozdéjsich predpisti (dale jen ,,zdkon o rozpoctovych pravidlech
Uzemnich rozpoctd™), a ve smyslu Zasad JihoGeského kraje pro poskytovani vefejné
finanéni podpory SM/107/ZK o poskytnuti dotace na kofinancovani projektu (dale jen
»dotace”) ve vysi a za podminek dale uvedenych v této smlouvé.

Tato smlouva je uzavirdna na podkladé projektu ,,SOCIAL — SEEDS - Exploiting
Potentials of Social Enterprises through Standardized European Evaluation and
Development System“ schvaleného Monitorovacim vyborem Programu meziregionalni
spoluprace Interreg Europe.

II.
Poskytovatel a prijemce dotace

Poskytovatelem dotace je:

Jihocesky kraj

U Zimniho stadionu 1952/2, 370 76 Ceské Budéjovice
IC: 70890650,

DIC: CZ70890650

zastoupeny Mgr. JiFim Zimolou, hejtmanem

(dale jen ,,poskytovatel’)

Piijemcem dotace je:

Regionalni rozvojova agentura jiznich Cech - RERA a. s.

Bozeny Némcové 49/3, 370 01 Ceské Budgjovice

Vedena u Krajského soudu v Ceskych Budé&jovicich pod sp.zn. B 978
IC: 25187937

DIC: CZ25187937

Platce DPH: ano O ne

Moznost odpo¢tu DPH na vstupu v ramci projektu: [ ano ne
zastoupena Ing. TomaSem Cilkem, Ph.D., pFedsedou pFedstavenstva RERA a.s.
a Ing. Jaromirem Slivou, MBA, ¢lenem piedstavenstva

(dale jen ,,ptijemce™)

II1.
Piedmét smlouvy

Pfedmétem této smlouvy je poskytnuti dotace JihoCeského kraje na kofinancovani projektu
»SOCIAL — SEEDS — Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized
European Evaluation and Development System® (dale jen ,projekt”), ktery je schvalen
rozhodnutim Monitorovaciho vyboru Programu meziregionalni spoluprace Interreg Europe
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ze dne 9.2.2016 k financovani a realizaci. Smlouva o poskytnuti dotace na realizaci projektu
v ramci programu Interreg Europe je ptilohou této smlouvy.

Pfijemce potvrzuje, Ze projekt uvedeny v odst. 1 tohoto ¢lanku nezaklddd nedovolenou
vefejnou podporu.

Pfjemce je povinen pouzit dotaci jen k ucelu stanovenému ve schvaleném projektu
a muZe byt pouzita pouze za podminek uvedenych ve Smlouvé o poskytnuti dotace
na realizaci projektu v rdmci programu Interreg Europe.

Z poskytnuté dotace lze hradit pouze zpisobilé vydaje spojené s realizaci projektu, které
jsou specifikovany ve Smlouve o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmcei programu
Interreg Europe.

Prostiedky z dotace nesmi piijemce poskytnout jinym pravnickym nebo fyzickym osobam,
pokud nejde o Ghrady spojené s realizaci projektu, na ktery byly poskytnuty.

Iv.
VySe a Cerpani dotace

Celkovy prislib Jihoceského kraje na kofinancovani a ptedfinancovani zpisobilych vydaji
projektu ,,SOCIAL — SEEDS - Exploiting Potentials of Social Enterprises through
Standardized European Evaluation and Development System® schvaleny usnesenim
375/2016/ZK-25 ¢&ini 2 300 610,00 K¢, pticemz celkova schvalena ¢astka bude vyplacena
najednou v jedné splatce ve vysi 100 % z celkového objemu prostfedkii poskytnutych
JihoCeskym krajem na kofinancovani a predfinancovani zpisobilych vydaji projektu.
Dotace na kofinancovani zpiisobilych vydaji projektu bude &init 7,5 % z celkovych
zpusobilych vydaji projektu.

Dotace v celkové vysi 405990,00 K¢ bude poskytnuta na zdkladé Zadosti piijemce
o proplaceni dotace Jiho€eského kraje na kofinancovani zpiisobilych vydaji projektu, a to
bezhotovostnim ptevodem z UEtu poskytovatele ¢. 199783072/0300 na udet piijemce
8. 135169348/0300 dle harmonogramu uvedeného v odst. 3 tohoto ¢lanku.

Harmonogram piedlozeni zadosti o proplaceni dotace ve vysi uvedené v odst. 2 tohoto
¢lanku bude nasledujici:

Harmonogram predklddani Zadosti o proplaceni dotace v K¢
Zadost Termin predloZeni zadosti . Y)’fée dota}ce
Investi¢ni vydaje | Neinvesti¢ni vydaje
1. biezen 2017 0,00 405 990,00
Celkem 0,00. 405 990,00

Harmonogram ptedloZeni zadosti o proplaceni dotace lze upravit pouze pisemnym
dodatkem k této smlouve.

O uziti prostiedki z dotace vede piijemce oddélenou pritkaznou Gcetni evidenci a zavazuje
se uchovavat tuto Gcetni evidenci po dobu 10 (deseti) let po skonceni realizace projektu.

Pfijemce je povinen dodrzet stanoveny procentni podil finan¢nich prostfedkii poskytnutych
poskytovatelem na kofinancovani projektu, uvedeny v tabulce v odst. 6 tohoto ¢lanku.

Stanoveni zavaznych podili na financovani zpuisobilych vydajd projektu dle usneseni
¢. 375/2016/ZK-25 a Smlouvy o poskytnuti dotace na realizaci projektu v ramci programu
Interreg Europe je uvedeno v tabulce nize.




y y Podil na celkovych
Vyse v K¢ o 11 e
Druh dotace N . zpusobilych vydajich
dle rozpoctu projektu o
v (%)

Dotace z krzfg §keh9 rozpoctu na 405 990,00 7.5 %
kofinancovani projektu
Dotace EU 4 601 220,00 85,0 %
Dotace ze SR 0,00 0,0 %
Vlastni podil ptijemce 405 990,00 7,5 %
Celkové zplsobilé vydaje 5413 200,00 100,0 %

| Celkové nezpiisobilé vydaje | 0,00 |

| Celkové vydaje projektu | 5413200,00 |

7.  Pokud je smlouva o poskytnuti dotace z dotaéniho titulu EU uzavifena v EUR a i dotace
z dota¢niho titulu EU bude vyplacena v EUR, budou &astky v tabulce v odst. 6 tohoto
¢lanku prepoéteny na K& kurzem dle aktudlni predikce schvalené Zastupitelstvem
Jiho&eského kraje pro obdobi ukondeni realizace projektu. Kurzové riziko nese piijemce.

8. VSechny vydaje museji byt pro Uéely této smlouvy vykazovany bez dané z ptidané hodnoty
v pfipadé, kdy je pHjemce jejim platcem a md mozZnost zazadat o jeji zpétné proplaceni
ptislu§ného spravce dané.

9.  Pfijemce je povinen doloZit poskytovateli kopie viech pfipadnych dodatkii ke Smlouvé
o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmci programu Interreg Europe, a to neprodlené
po jejich obdrzeni.

V.
Finanéni vyporadani

Po ukonceni realizace projektu predlozi pfijemce poskytovateli nejpozdé€ji do 2 mésich kratkou
vécnou zpravu a vyutovani celkové realizace projektu spolu s dolozenim wuziti celkové
poskytnuté dotace na kofinancovani. VyGdtovani provede pfijemce formou soupisu dokladii
o uskuteénénych vydajich s uvedenim vySe &astky a G&elu platby jednotlivych dokladd
o thradach, a to i z ostatnich zdroji. P¥ijemce je povinen dolozit pfi vyuctovani dodrZeni
zavaznych procentudlnich podili poskytovatele a piijemce uvedenych v tabulce v ¢l. IV. odst. 6
této smlouvy na celkovych zplisobilych vydajich. V piipadg, Ze celkové zpiisobilé vydaje projektu
budou niz§i nez puvodné stanovené, je piijemce povinen oznamit tuto skutecnost neprodlené
po jejim zjisténi poskytovateli, aby mohl byt proveden piepocet absolutni vySe podilu
poskytovatele a stanovena vratka pomérné &asti prostfedkl z poskytnuté dotace, kterou pifjemce
poté odvede neprodlené, nejpozdé&ji viak do 15 pracovnich dnd, na ucet poskytovatele.

VL
PoruSeni rozpoctové kazné a vypovéd’ smlouvy

1. Prijemce bere na v€domi, Z¢ kazdé poruseni povinnosti podle této smlouvy bude
povazovano za poruSeni rozpo&tové kazné podle ustanoveni § 22 zékona o rozpoctovych
pravidlech uzemnich rozpo¢tl a poskytovatel je opravnén pozadovat odvod a ihradu penéle
za porusen{ rozpoctové kazné.




Poskytovatel je opravnén tuto smlouvu vypovédét z ddvodi na strané pifjemce,
a to zejména v piipad€, Ze po uzavieni této smlouvy nastane nebo vyjde najevo skuteénost,
ktera poskytovatele opraviiuje dotaci nebo jeji ¢ast odejmout. Takovymi skutenostmi jsou
napiiklad zjisténi poskytovatele, Ze doSlo k ukonCeni/odstoupeni, &i nerealizaci smlouvy
o poskytnuti dotace, popf. k mnevyplaceni dotace =z ptislusného dotaéniho titulu
EU pro poruseni podminek daného dotaéniho titulu, dale Ze tidaje, které mu pi{jemce sdélil
a které mély vliv na rozhodnuti o poskytnuti dotace, jsou nepravdivé, pfijemce nedodrZel
procentualni vySi krajskych prostiedkii uvedenych v tabulce v €l. IV. odst. 6 této smlouvy
nebo vyuZiti dotace neni v souladu s G¢elem uvedenym v ¢l. IIL. odst. 1 této smlouvy.

Vypovédni lhiita ¢ini 10 dni a zacina b&zet dnem doruceni pisemné vypovédi pijemci.

V pisemné vypovédi poskytovatel uvede zjist€né skuteCnosti, které jej prokazateln& vedly
k vypovédi smlouvy, a vyzve piijemce k vriceni dotace nebo jeji Gasti. Pifjemce
Jje povinen tyto prostiedky vratit do 15 dnil od ukonceni smlouvy bezhotovostnim prevodem

na ucet poskytovatele uvedeny ve vypovédi. Pokud dotace jesté nebyla pfevedena na Gdet
pfijemce, ma poskytovatel pravo dotaci neposkytnout.

Poskytovatel je opravnén pozadovat uhradu penéle za poruSeni rozpotové kazné ve vysi
| promile denné z neoprdvnéné pouzitych nebo zadrzenych prostiedki, nejvyse vsak
do vyse této castky.

Pfijemce je oprdvnén tuto smlouvu vypovédét ze zavaznych divodi, které je povinen
poskytovateli sdélit. Vypovédni Ihiita ¢ini 1 mésic a za¢ind bézet ode dne dorudeni pisemné
vypovédi poskytovateli. V pfipadé vypovézeni smlouvy ze strany pi{jemce nem4 ptijemce
nérok na poskytnuti dotace. Poskytnutd plnéni ze strany poskytovatele je povinen p¥ijemce
vratit poskytovateli v pIn€ vysi bezhotovostnim pfevodem do 15 dnli od dorudeni vypovédi
poskytovateli na Gcet poskytovatele: 1. v pfipad€é vypovézeni smlouvy ve stejném roce
vyplaceni dotace na Ucet €. 199783072/0300, 2. v pripadé vypovézeni smlouvy v dalich
letech pfevodem na ucet €. 170320242/0300. '

VIL
Povinnosti prijemce pri preméné, insolvenci a likvidaci pravnické osoby

V ptipadé, Ze je pfijemce pravnickou osobou vyjma obce a ma dojit k jeho pfeméné podle
pfislusného zdkona a piijemce ma byt zanikajici pravnickou osobou, méa povinnost tuto
skute¢nost oznamit s dostateCnym predstihem poskytovateli s Zadosti o udéleni souhlasu
s prechodem prav a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu na pravniho néstupce. P¥itom
musi respektovat, Ze kazdd takovd skuteCnost musi byt projedndna vtom organu
poskytovatele, ktery schvalil poskytnuti dotace a smlouvu o jejim poskytnuti.

K Zadosti o udéleni souhlasu podle odstavce 1 musi pffjemce prokédzat ptislusnymi
dokumenty, Ze prava a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu, véetné p¥ipadné udrzitelnosti,
piejdou na pravniho ndstupce a prévni nastupce se zavazuje tyto povinnosti plnit (napf.
projekt fuize). Poskytovatel je opravnén si vyzadat dodatecné podklady, pokud z dodanych
podkladid nebude tato skute¢nost vyplyvat.

V ptipad€, Ze poskytovatel zddosti vyhovi, spravi o tom bez zbyte¢ného odkladu pifjemce
po projednani v pfisluSném orgdnu poskytovatele a uzavie dodatek ke smlouvé, ktery bude
obsahovat popis a divod jeho uzavfeni s ohledem na pfeménu piijemce.

V pfipadé, Ze Zadosti poskytovatel nevyhovi, bezodkladné o tom spravi piijemce
po projednanf v pfisluSném orgdnu poskytovatele. Poskytovatel je opravnén posoudit
dosavadni naplnéni Gc¢elu smlouvy a rozhodne o vraceni poskytnuté dotace nebo jeji &asti.



V takovém piipadé ma pifijemce povinnost vratit doposud vyplacenou dotaci nebo jeji Cast
zpusobem a ve 1hté, které stanovi ve vyzve poskytovatel.

V ptipadé, Ze je prijemce prispévkovou organizaci jiného izemniho samospravného celku,
je povinen pfi slouceni, splynuti ¢i rozdé€leni postupovat obdobné podle odstavce 1
(doloZeni napt. formou usneseni zastupitelstva uzemné samospravného celku). Posledni
véta odstavce 2 plati obdobné.

V ptipade, ze piislusny soud rozhodl o upadku pfijemce nebo ma byt piijemce zruSen
s likvidaci, je povinen tuto skuteCnost neprodlené oznamit poskytovateli. Poskytovatel
je opravnén posoudit dosavadni naplnéni G¢elu smlouvy a rozhodne o vraceni poskytnuté
dotace nebo jeji ¢asti. V takovém ptipadé ma pfijemce povinnost vratit doposud vyplacenou
dotaci nebo jeji ¢ast zpisobem a ve lhité, které stanovi ve vyzvé poskytovatel. Zaroven
je povinen bezodkladné oznamit insolvenénimu spravci ¢i likvidatorovi pfijemce, Ze tento
pfijal dotaci z rozpodtu poskytovatele a vaze ho povinnost vyplacenou dotaci vratit zpét
do rozpoctu poskytovatele.

VIIIL.
Ostatni ujednant

Pokud dojde v prib&hu platnosti této smlouvy na strané piijemce ke zméné podminek,
za kterych byla dotace poskytnuta, je ptijemce povinen oznamit toto pisemné poskytovateli
neprodlené po zjisténi zmeény.

Prijemce souhlasi se zvefejnénim této smlouvy. Pfijemce prohlaSuje, Ze tato smlouva
neobsahuje Gdaje, které tvoti pfedmét jeho obchodniho tajemstvi ve smyslu § 504 zédkona
¢. 89/2012 Sb., obCansky zakonik.

Ptijemce dotace se zavazuje zvetejnit nezbytné nutné informace o projektu, na ktery obdrzel
dotaci EU, a zajistit informovani vefejnosti o tom, Ze dany projekt byl spolufinancovan
z rozpo¢tu JihoCeského kraje a informovat poskytovatele o uskute¢néni spolufinancovaného
projektu (napf. pozvankou na kulturni akci, na zahajeni provozu projektu u investi¢nich
zamérh apod.).

Poskytovatel dotace je opravnén provadét u piijemce kontrolu realizace, vysledkl
a povinné udrzitelnosti projektu a kontrolu Gletnictvi, prip. dalSich skute¢nosti,
a to v rozsahu potfebném k posouzeni, zda jsou podminky projektu a ujednani této smlouvy
dodrzovany.

Piijemce dotace se zavazuje umoznit poskytovateli nebo jim pisemné povéfenym osobam
provést kdykoli (i v prib&hu realizace projektu) komplexni kontrolu postupu
a vysledkli realizace projektu vcetné pouziti prostiedki z dotace a zpfistupnit
na pozadani veskeré doklady souvisejici s realizaci projektu a s plnénim zavazki podle této
smlouvy. Timto ujedndnim nejsou dotena ani omezena prava kontrolnich a financnich
organti statn{ spravy Ceské republiky.



Ptilo

IX.
Zavéreéna ujednani

Smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech majicich povahu originalu, z nichz kazdd
ze smluvnich stran obdrzi 2 vytisky.

Zmény a dopliky této smlouvy lze provadét pouze formou pisemnych &islovanych dodatkd,
podepsanych obéma smluvnimi stranami.

Pfijemce bere na védomi, Ze v pfipad€ zjisténi zavaZnych nedostatkl pri realizaci projektu
je poskytovatel opravnén vyloucit v nasledujicich 5 letech jeho Zadosti o poskytnuti dotaci,
finanénich dar( a ndvratnych financ¢nich vypomoci z prostredki poskytovatele.

Tato smlouva nabyva platnosti a G¢innosti dnem podpisu opravnénymi zastupci obou
smluvnich stran.

Smiuvni strany shodné prohlasuji, Ze si tuto smlouvu pred jejim podpisem fadné precetly,
7e byla uzaviena po vzajemném projednani podle jejich pravé a svobodné vile, uréité,
vazné a srozumitelné. Smluvni strany potvrzuji autenti¢nost této smlouvy svym podpisem.

V Ceskych Budgjovicichd. §. 0L 20 V Ceskych Budgjovicich ... 2.5, 37 U

..................

za prijemce
Ing. Tomas Cilek, Ph.D.
pfedseda pfedstavenstva RERA a.s.

za piijemce
Ing. Jaromir Sliva, MBA
clen pfedstavenstva RERA a.s.

hou této smlouvy je:
Smlouva o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmci programu Interreg Europe
Partnerska dohoda — dohoda mezi vedoucim partnerem a partnery na realizaci projektu

v ramci programu Interreg Europe

2P Regionalnf rozvojova

i Agentura jiznich Gech
hading REPA 2.8

- Eeove 4673, 370 01 Ceske Budgjovice
1 +420 387 873 451

Mail: s @reracz - wwwrera.cz

-+ 251 87 937 - DIC: CZ25187937

-



interrey
Europe IS

Eurapean Union| European Regional Devalopment Fund

Contrat De Subvention

pour la mise en oeuvre du projet

Sharing solutions: for
better regional policias

Subsidy Contract

for the implementation of the project

PGI100028, SOCIAL - SEEDS |

dans le cadre du programme Interreg Europe

Entre

La Région Nord Pas de Calais-Picardie, Hétel de
Région, 151, avenue du Président Hoover, 59555
LILLE Cedex, France, agissant en tant qu'autorité de
gestion du programme de coopération territoriale
européenne Interreg Europe (ci-aprés -déncmmeée
P« autorité de gestion »)

Et

in the framework of the Interreg Europe programme

Between the

Région Nord Pas de Calais-Picardie, Hotel de
Région, 151, avenue du Président Hoover, 59555
LILLE Cedex, France, acting as the managing
authority of the European territorial cooperation
programme Interreg Europe (hereinafter referred to
as "“managing authority™)

And

IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry, Munkéacsy Mihaly utca 16.,
1063 Budapest, Hungary

Agissant en tant que chef de file conformément a
TArticle 13 du Reglement (UE) No 1299/2013 (ci-
aprés dénommeé « le chef defile »).

Ce Contrat de Subvention (ci-aprés le « contrat »)
definit les conditions juridiquement contraignantes
relatives-au financement, a la mise en ceuvre et 4 la
gestion de PGI00028, SOCIAL - SEEDS. Les parties
& ce.contrat conviennent ¢e qui-suit :

Acting as lead beneficiary as referred to in Article 13
of Reguiation (EU) No 1299/2013 (hereafter referred
to as “lead partner”).

This subsidy contract (hereinafter referred to as the
“contract”) sets out the legally binding terims related
to the funding, implementation and management of
PGI00028, SCCIAL - SEEDS. The parties 1o this
confract hereby agree as follows;




Définitions et abréviations

Dans le cadie de ¢e contrat, les mots et abréviations
suivants auront les significations suivantes |

Dossier de candidature : le dossier de candidature,
defini dans l'annexe 1 de ce contrat, ainsi que les
modifications du dossier de candidature qui sont
approuvées par les autorités du programme.

Décision d'approbation : la décision d'approbation
du. Comité de suivi datée 09/02/2016 et transmise
par une lettre de notification telle que définie dans
Tannexe 2-de ce contrat.

Budget ; le budget du projet tel qu'it est défini dans
le dossier de candidature.

Programme: le programme de
territoriale européenne Interreg-Europe.

coopération

Autorités du programme : l'autorité de gestion (y
compris le secrélariat conjoint), lautorité de
certification et 'autorité d'audit

Manuel du programme : le dernier manuel du

programme publié.

Partenaires du projet: les partenaires du projet
nommés dans le dossier de candidature.

Projet . le projet PG100028, SOCIAL - SEEDS tel
que décrit dans le dossier de candidature.

Durée du projet la période de déroulement du
projet telle que définie par la date de début et la date
de fin indiguées dans le dossier de candidature.

Subvention ; le cofinancement maximal du FEDER
alloug au projet tel que défini dans le dogsier de
candidature.

Atficle 1
Cadre juridique

Ce contrat est conclu sur la base des documents

suivants qui constituent le cadre juridique applicable

aux droits et obligations des parties, ces demiéres

s'engageant a respecter les dispositions applicables
~ définies dans ce cadre :

* le réglement (UE) n® 1303/2013 .du Parlement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
fixant les dispositions communes au Fonds
européen de développement régional, au Fonds
social européen, au Fonds de cohésion, au
Fonds européen agricole pour le développement
rural et au Fonds européen pour la péche,
portant dispositions générales sur le Fonds
européen de développement régional, le Fonds

social -européen, le Fonds de cohésion et le

Fonds européen pour la péche; et abrogeant le

Bbie i

Definitions and abbreviations

For the purpose of this contract, the following words
and abbreviations shall have the following meanings:

Application form: the application form as set out in
annex 1 of this contract tfogether with any
amendments fo the application form- which are
approved by the programme authorities,

Approval decision: the approval decision of the
monitoring committee dated 087022016
eommunicated through a notification letter as set.out
in Annex 2 of this confract

Budget the budget for the project as set out in the
application form.

Programme: European territorial

programme Interreg Europe:

cooperation

Programme authorities: the managing authority
{including the joint 'secretariat), the' .certifying
authority and the audit authority.

Programme Manual: the latest published version-of
the programme manual.

Project partners: the project partners named in the
application form.

Project: PGI00028, SOCIAL - SEEDS project as
described in the application form.

Project Duration: the term of the project
commengcing on the start date and ending on the end
date set out in the application form.

Subsidy: the maximum ERDF co-financing allocated
to the project in accordance with the application form.

Articie 1
Legal framework

This. contract is .concluded on the basis of the
following documents which constitute the legal:
framework applicable to the rights and obligations-of
the parlies and the parties agree to comply with the
applicable terms set out therein:

* Regulation (EU) Ne 1303/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 laying down common provisions on the
European Regional Development Fund, the
European. Social Fund, the Cohesion Fund, the
European Agricuitural  Fund for Rural
Development and the European Maritime and
Fisheries Fund and laying down general
provisions on the European Regional

Development Fund, the European Social Fund,
the Cohesion-Fund and the European Maritime
and Fisheries Fund and repealing Council
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En

réglement (CE) n® 1083/2008 du Conseil ainsi
que toute modification de celui-ci;

le réglement (UE) n® 1301/2013 du Parlement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
relatif au Fonds européen de développement
régional et aux dispositions spécifiques
concernant Pobjectif d'investissement en faveur
de la croissance et de la création d'emplois; et
abrogeant le réglement (CE) n® 1080/2006 ainsi
que toute modification de celui-¢i ;

le réglement (UE) n® 1289/2013 du Parlement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
portant dispositions particuliéres relatives a la
contribution du  Fonds  européen de
développement régional a lobjectif de
« Coopération territoriale européenrie », et ses
modifications éventuelles ;

le réglement délégué (UE) de la Commission
n® 4812014 du 4 mars 2014 complétant le
réglement. (UE) n® 129972013 du Parlement
européen et du Conseil en ce quiconcerne des
régles particuliéres concernant I'éligibilité des
dépenses pour les programmes de coopération,
et ses modifications éventuelles ;

toutes autres législations de 'UE applicables, y
compris-les législations portant dispositions sur
les marchés publics, la concurrence, les aides

- d'Etat, le dévelopment durable et la promotion de
- Iégalité entre les hommes et les femmes et de

la non-discrimination ;
le programme de coopération territoriale
européenne Interreg Europe approuvé par la

Commission européenne en date du 11/06/2015,
C(2015) 4053;

F «Accord sur le programme de coopération et

confirmation du cofinancement national » signé
par les Etats membres de UE et le Royaume de
Norvége |

les régles spécifiques au programme et les
indications précisées dans le manuel du
programme |

les régles nationales applicables au chef de file
et aux partenaires du projet, en I'absence de
dispositions particuliéres dans les Reéglements,
de régles spécifiques aux fonds ou de régles du
programme.

cas de modification de fun des documents ci-

dessus, c'est la derniére version qui doit s'appliquer.

Regulation (EC) No 1083/2008, and any
amendment.

»  Regulation (EU) No 1301/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 on the European Regional Development
Fund and on specific provisions concerning the
Investment for growth and jobs goal and
repealing Regulation (EC) No 1080/2006, and
any amendment;

= Regulation (EU) No 1289/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 on specific provisions for the support from
the European Regional Development Fund to the
European territorial cooperation goal, and any
amendment;

« Commission Delegated Regulation (EU) No
48112014 of 4 March 2014 supplementing
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European
Parliament and of the Council with regard to
specific rules on eligibility of expenditure for
cooperation programmes, and any amendment;

» Al other applicable EU legisiation, including the
legislation laying down provisions on public
procurement, on competition, on state aid, on
sustainable development and on the promotion
of equality between men and women and non-
discrirmination;

= The European  Tetriforial  Cooperation
programme Interreg Europe, approved by the
European Commission on 11/06/20156 G(2015)
4053;

* The “Agreement to the Cooperation Programme
and confirmation of national co-financing” signed
by the EU Member States and the Kingdom of
Norway ;

* The Programme-gpecific rules and guidance laid
down in the programme manual;

= National rules applicable to the lead partner and
its project partners, in the absence of
Regulations-or fund-specific rules or programme
rules.

In case of amendment to any of the above
docuiments, the latest version shall apply.
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Article 2
Octroi de la subvention

1. Conformément & la décision d'approbation, la
subvention est accordée au chef de file pour la
mise en ceuvre du projet.

2. Le montant fotal de la subvention allouée au
projet est défini dans le dossier de candidature.

3. Le chef de file doit ~ en s'assurant que les
parienaires du projet agissent de ‘méme -
respecter les régles applicables aux aides d’'Etat
par rapport a la réception de cette subvention ; le
chef de file doit s'assurer en ouftre que son
organisation, ainsi que celles de ses partenaires,
enregistrent et archivent tous les documents
justificatifs nécessaires pour une piste d'audit
adéquate relative aux -dépenses encourues et
aux paiemenis effectués, de sorle que ces
documents et informations puissent étre
présentés lors de tfoute demande émanant des
autorités publiques de FEtat membre de F'UE ou
du Royaume de Norvége ou de la-Commission
europgenne.

Article 3
Conditions et modalités de financement

1. La subvention est accordée pour la mise en
csuvre du projet conformément -aux conditions
définies par le Comité de suivi dans la Décision
d'approbation et les termes de ce contrat. La
Décision d'approbation et le dossier de
candidature font partie intégrante de ce contrat.

2. Leversement de la subvention est effectué sous
réserve de la mise-a disposition des fonds parla
Commission européenne, ou lorsque des
partenaires norvégiens participent au projet, par
le Royaume de Norvége. En cas d'indisponibilite
des fonds, Tautorité de gestion ne paut élre tenue
responsable des retards de paiement
conformément a l'aricle 132 du réglement (UE)
n°® 1303/2013.

3. Sila Commission européenne et/ou le Royaume
de Norvege ne Tibére pas les fonds nécessaires
pour le paiement de la subvention, l'autorité de
gestion peut, & sa 'seule discrétion, (i) suspendre
le paiement de la subvention ;-ou (i) metlre fin &
ce contral. Si Tautoriteé de gestion exerce ses
droits au tlitre du présent article 3, toule
réclamation par le chef de file a 'encontre des
autorités du programme, quelle gu'en soit la
raison, est exclue.

R R

Article 2

Award of subsidy

1, In accordance with the approval decision, the

subsidy, is awarded to the lead partner for the
implementation of the project.

2. The maximum amount of the subsidy allocated

fo the project is set out in the application form:.

. The lead pariner shall ensure that its own

organisation, as well as the project partners’
ones, complies with siate aid regulations in
respect. of receipt of this subsidy; the lead
partner shall also ensure that ils own
organisation, as well as those of its project
partners, record and store all supporting
documentation required for an adequate audit
trail regarding expenditure incurred and
payments made, so that it can be produced.in
response fo any request from the EU Member
State or the Kingdom of Norway's public
authorities or the European Commigsion.

Article 3

Terms of funding

1. The subsidy is awarded for the implementation of

the project to be carried out in accordance with
the conditions set out by the monitoring
committee in the approval decision and with the
terms of this contract. The approval decision-and:
the application form constitute an integral-part of
this contract

. Disbursement of the subsidy:shall be subject to

the condition that the European Commission, and
if Norwegian partners are participating in the
project, the Kingdom of Norway, make the funds
available. In case of non-availability of funds, the
managing authority cannot be deemed
responsible for late payments in-accordance with
Atticle 132 of Regulation (EU) No 1303/2013.

. i the European Commission and/or the Kingdom

of Norway fails to make the funds available for
payment of the subsidy, the managing authority
can at its sole discretion (i) withhold payments of
the subsidy; or (i) terminate this contract. Ifthe
managing authorily exercises its rights under this
Arficle 3, any claim by the lead partner againstthe
programme authorities for whatever reason is
excluded.




4. Le versement de la subvention est soumis a la 4. Disbursement of the subsidy is subject to the

condition quece contrat soit signé paries Parties,

Article 4
Durée du contrat

. Indépendamment de la durée du projet et sans
préjudice des dispositions concernant la mise en
ceuvre du projet et I'éligibilité des dépenses, les
termes de ce contrat s'appliquent & compterde la
date de la décision d'approbation du projet et
expirent canformément aux conditions prévues
parles obligations d'audit et d'archivage définies
3 Particle 140 du reglement (UE) n® 1303/2013.

. L'autorité:de gestion informera le chef de file de
la date de démarrage de la période visée au
paragraphe 1 de l'article 140 du réglement (UE)
n® 1303/2013.

Article 5
Eligibilité des dépenses

. La subvention ne sera payée au chef de file que
“pour les dépenses éligibles. Pour étre réputées
gligibles, les dépenses d'un projet.doivent :

a. concernerles activités et les colts effectués,
encourus et payés a partir de la date de la
decision d'approbation et jusqu'a la date de fin
du projet indiquée dans le dossier de
candidature ;

b. concerner des activités definies dans e
dossier de candidature qui sont nécessaires &
la réalisation du projet et & fatteinte de ses
objectifs, produits et résultats et étre incluses
dans le budget du dossier de candidature ;

¢. éfre raisonnables, justifiées et conformes aux
regles applicables de 'UE et du programme.
En 'absence de régles au niveau de I'UE ou
du programme, ou encore dans les domaines
qui ne sont pas précisément réglementés, les
regles.  nationales ou les  régles
institutionnelles conformes aux principes de
bonne gestion financiere s'appliquent ;

d. etre encourues et payées par le chef de file ou
les partenaires du projet et justifiees par des
documents qui permettent leur identification et
teur vérification’;

e. élre identifiables, wvérifiables, plausiblées,
determinées conformément aux principes
comptables pertinents, et enregistrées dans

condition that this contract is signed by the parties
to this contract.

Article 4

Duration of the contract

. Notwithstanding the project duration and without

prejudice to the provisions concerning the
implementation of the project and the eligibility of
expenditure;, the terrns of this contract apply
starting from the date of the project's approval
decision, and expire in accordance with audit
and archiving obligations defined in Article 140
of Regulation (EU) no 1303/2013.

. The managing authority will inform the lead

partner of the start date of the period referred to
in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU)
no 1303/2013.

Article 5

Eligibility of expenditure

. The subsidy will only be paid to the lead partner

for eligible expenditure. In. order to be deemed
eligible, project expenditure shall:

a. relate to activities and costs which are carried
out, incurred, and paid from the date of the
approval decision {o the project end date as
indicated in the application form;

b. relate {o activities set out in the application
form which are necessary for carrying out the
project and achieving the project’s objectives,
outputs and results, and are included in the
budget of the application form;

¢. bereasonable, justified, and comply with the
applicable EU and programme rules. in the
absence of rules set at EU or programme
level or in areas that are pot precisely
regulated, national or institutional rules, in
accordance with the prnciples of sound
financial management, apply;

d. be incurred and paid out by the lead partner
or project partners and be substantiated by
proper evidence allowing identification and
checking;

e. be identifiable, verifiable, plausible,
determined in accordance with the relevant
accounting principles, and recorded in a
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un systéme de comptabilité séparé ouavec un
code comptable adéquat ;

f. étre vérifiees par un contréleur de premier
niveau’ conformément a larticle 125(4) du
réglement (UE) n® 1303/2013.

. Par dérogation a larticle 5.1 (a) a (e), des
méthodes de colts simplifies peuvent élre
prévues dans le manuel du programme; C'est le
cas notamment des frails de bureau et
administratifs éligibles au titre du projet qui sont
calculés en appliquant un taux fixe de 15% a la
fraction éligible des charges directes de
personnel supportées par les partenaires du
projet.

. Le non-respect par le chef de file eblou les
partenaires du projet des régles applicables dans
farticle 5.1 peut conduire les autorites du
programime a imposer des mesures correctives et
a exclure du budget du projet toute dépense
inéligible, et & demander le remboursement de
tout ou partie de la subvention payée

. Sans approbation préalable de lautorité de
gestion, le-budget du projet peut étre modifié.au
niveau des lignes budgétaires ou du budget des
partenaires, sous réserve du strict respect de la
régle de flexibilité de 20 % indiguée dans le
manuel da-programme et du montant maximal de
la subvention défini dans le dossier de
candidature, et a condition que Jes madifications
respectent les critéres définis dans l'article 5.1.

. Les frais de préparation sont fixés forfaitaitement
a 15 000 € de dépenses éligibles totales et inclus
dans le budget du chef de file. Le financement
FEDER ou norvégien (c.-a-d. 12 750 € pour les
partenaires de IUE et 7 BO0OE pour les
partenaires norvégiens) sera payé au chef de file
en méme temps que le premier rapport
d'avancement. Le chef de file doit indiquer dans
la convention de partenariat comment le montant
forfaitaire  correspondant aux colis de
préparation sera partagé entre les partenaires du
projet et doit verser les sommes correspondantes
sur réception des.justificatifs dés leur réception.

Article &
Soumission électronique

Conformément & l'article 122 du réglement (UE)
n® 1303/2013, tous les échanges d'information
entre le chef de file et les autorités du programme
s'effectueront au moyen de systémes d'échange
électronigue de donndes. En conséguence, la
soumission des rapports d'avancement et des

separate accounting system or with: an
adequate aceounting code;

f. ‘be verified by a first level controller in
accordance with Regulation (EU) no
1303/2013, Article 125(4).

2. By derogation to Article 5.1 (a) to {g), simplified
costs options may be indicated in the
programme manual. As an example, the eligible
office and-administrative expenditure for the
project are calculated by applying a flat rate‘of
15 % 1o the eligible direct staffcosts of project
partners.

3. Non-compliance by the lead paftnerandior
project partners with the rules set outin Article
5.1 may lead the programme authorities to
impose corrective measures and exclude, from
the budget of the project, any ineligible
expenditure, and {o reguest repayment of all or
part of the subsidy paid out,

4. Without prior approval of the- managing
authority, the project is entitied to deviate from
the budget, at budget line, and project pariner
budget level, provided that any deviation is
strictly in accordance with the 20% flexibility
rule specified in the programme manual and
provided always that the total maximum subsidy
as set out in the application form is never
exceeded and that any deviations meet the
criteria set out'in Article.5.1.

5. Preparation costs are fixed as a lump sum of
EUR 15,000 total eligible expenditure and
included within the lead partner budget. The
corresponding ERDF or Norwegian funding (i.e.
EUR 12,750 for EU partners and EUR 7,500 for
non EU partners) will be paid to the lead partner
together with the first progress report. The lead
partner shall lay down 'in writing i the project
partnership agreement how the lump sum
relating to the preparation costs is to be shared
among the project partners and disburse the
amounts accordingly upon receipt.

Article 6
Electronic submission

1. In accordance with article 122 of Regulation (EU)
no 1303/2013, all exchanges of infarmation
between the. lead partner and the programme
authorities shall be carried out by means of
electronic data exchange systems. Accordingly,
the submission of progress reporls and requests
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demandes. de modifications s'effectuera au
moyen du systéme d'échange électronique de
données du programme, appelé iOLF.

Le systéme d'échange électronique du
programme doit étre utilise conformément aux
conditions générales publiées sur le site internet
iOLF. '

Atticle 7

Performance du projet et du programme

1.

8i un ou plusieurs objectifs, produits, résultats,
tels qu'ils sont définis dans le dossier de
candidature ne sont pas afteints, Fautorité de
gestion peut demander la mise en place de
mesures  correctives  pour garantir  la
performance-du projet et limiter impact de ces
-défaillances au niveau du programme.

Si le projet ne respecte pas les dispositions
contractuelles relatives a la mise en csuvre du
projet par rapport aux délais, au budget ou aux
produits définis dans le dossier de candidature,
le programme peut réduire 1a subvention.aliouée
au projet et, si nécessaire, mettre fir au projet en
résiliant le contrat.

Les montanis de la subvention qui ne sont pas
demandés en temps et en heure par rapport aux
montants indiqués  dans les prévisions de
deépenses incluses dans le- dossier de
candidature pourront étre perdus.

Article 8
Demandes de paiement, rapports

d’avancement et modifications du projet

1

. Une demande de

Le chef de file doit se conformer aux régles et
délais indigués dans le manuel du programme
pour ce qui concerne la soumission des rapports

davancement, y compris fe rapport final, et les

modifications du projet.

réaffectation hudgétaire
dérogeant & la régle de flexibilité budgétaire de

20% indiquée dans [larticle 54 peut étre

effectuée auprés de lautorité de gestion une
seule fois pendant la durée du projet,
conformément a la procédure de demande de
modification décrite dans e manuel du
programme.

. Les paiements au chef de file seront uniquement

faits. en euros (EUR'; €) et transférés sur le
compte indiqué par le chef de file dans le rapport
d'avancement.

. A request for

3

for changes shall be done by using the electronic
data exchange system of the programme, called
iOLF.

. The electronic exchange system shall be used in

compliance with the terms and conditions
published:on the iOLF website.

Article 7

Project and programme performance

1. If one or more expected objectives, outputs or

results as set out in the application form are not
successfully reached, the managing authority
may request corrective measures to be put in
place to ensure project performance and to
minimise the impact of any such failure at
programme level.

. If the project fails to respect the contractual

arrangements on delivery in time, delivery to
budget and delivery of outputs as defined in the
application.form, the programme may reduce the
subsidy allocated o the project and, #f
necessary, stop the project by terminating this
contract.

. Subsidy paymenis not requested in time and in

full @s indicated inthe spending plan included in
the application form may be lost.

Article 8

Financial claims, reporting progress
and changes in project

. The lead partner will comply with the rules and

deadlines described in: the programme manual
with regard to the stibmission of progress reports,
including final feport, and request for changes in
the framework of the project.

a budget reallocation for
maodifications not falling within the 20% budget
flexibility rule referred in Article 5.4 may be made
to the managing-authority once during the project
duration, in accordance with the request for
change ‘procedure described in the programme
manual.

. Payments to the lead pariner will be made in euro

(EUR; €) only ‘and transferred to the account
specified by the lead pariner in the progress
report.
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1 1303/2013, les palemenis de la subvention
peuvent étre suspendus -en partie ou en totalité
en cas de non-conformité avec les régles du
programme ou de soupgon dlirrégularite,

Article 9
Responsabilités, représentation des

partenaires et obligations du chef de file
1. Le chef de file s'engage, conformement a 'article

13 (2) du reglement (UE) n® 1299/2013, & :

a. définir avec les partenaires du projet leurs
responsabilités respectives dans le cadre
d'une convention de partenariat comprenant
notamment les modalités de recouvrement
des sommes indiment versées;

b. garantir la bonne gestion financiére du
budget ;

¢. -assumer la responsabilité d’assurer la mise en
ceuvre de I'ensemble du projet ;

d. s'assurer que les dépenses présentées par
tous les partenaires du projet ont bien été
engageées pour metfre en csuvre le projet et
correspondent aux aclivités définies d'un
commun accord par lensemble des
partenaires et indiguées dans le dossier de
candidature |

e. s'assurerqueles dépenses présentées par le
chef de file et les partenaires du projet ont été
vérifiées par un contrbleur de premier niveau
dans le respect des exigences de controle de
leur Etat membre ou de la Norvége, en
‘application de Particle 125 (4) du réglement
(UE) 1303/2013;

f. faire en sorte que le transfert dela subvention
au profit des aulres partenaires du projet
s’effectue le plus rapidement possible et dans
son intégralité.

. Le chef de file garaniit qu'l peat légalement

conclure ce contrat et représenter 'ensemble des
partenaires participant au projet.

. Le chef de file doit fournir a tous les dutres

partenaires une copie de la version signée du
contrat de subvention, et doit s'assurer que les
partenaires-du projet respectent les dispositions
de ce contrat. Le chef de file sera responsable
de tout défaut, violation, défaillance ou le non-
respect, par lui-méme et par ses partenaires, des
termes de ce contrat. L'autorité de gestion sera
de meéme responsable: pour foute viclation ou
rion-respect de ses obligations découlant de ce
contrat ou de toute autre document visé a l'article

oo e o

3

4. Conformément a Farticle 132 du réglement (UE) 4. In compliance with Regulation (EU) 1303/2013,

Article 132, payments of the subsidy can be
suspended partially or in full in cagses of non-
compliance with the programme rules or
suspicion of an irregularity.

Article 9

Liabilities, representation of partners
and obligations of the lead partner

1. Thelead pariner shall, in compliance with Article

13:(2) of Regulation (EU) No 1289/2013:

a. establish with the project partners the division

of the mutual responsibilities in the form of a

" project partnership agreement including inter

alia the arrangemenis for recovering
amounts unduly paid;

b. guarantee the:sound financial management
of the budget;

¢ assume responsibility for ensuring the
implementation of the entire project;

d. ensure that expenditure presented by -all
project parthers has been incurred for the
implementation of the project and
corrésponds o the activities agreed between
all the partners indicated in the application
form;

e. ensure the expenditure presented:by the lead
partner and project partners has been
verified by-a first level controlier according to
the control requirements of their EU Member
State or of the Kingdom of Norway, in
compliance with Regutatnon {EUY 130372013,
Article 125 (4);

f. ensure the transfer of subsidy to the project
partners as quickly as possible and in full.

2. The lead partner guarantees that it has sufficient

authority to enter into. this contract and to
represent all project partners parlicipating in-the
project.

3. The lead pariner shall provide all other project

partners with a copy of the signed version of the
subsidy contract, and:shall ensure that the project
pariners. comply with its provisions. The lead
partner will be liable for any defaulf, breach,
failure or non-compliance to the provisions.of this
contract by the lead partner andfor the project
partners. The Managing Authority will be similarly
liable for any breaches or failures to comply with
its obligations deriving from this confract or from
any other-document referred to in article 1. This
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1. Cette disposition n'affecte pas les
responsabilités des Etats membre de FUE, du
Royaume de Norvege et de tout autre acteur
pertinent en vertu du cadre juridique détailie &
Farticle 1.

. Le chef de file est responsable vis-&-vis de
fautorité de gestion pour la valeur totale de la
subvention payée. Si un ordre de recouvrement
est émis pour le remboursement total ou partiel
dela subvention a l'autorité de gestion, ou a tout
organisme identifié par lautorité de gestion
comme pouvant recevoir ce remboursement, le
chef de file devra respecter la procédure
spécifique du programme pour le remboursement
de la subvention, définie dans le manuel du
programmie,

. En verlu de larticle 1222 du réglement (UE)
130372013 et de l'article 27.3 du réglement (UE)
129912013, sile chef de file ne parvient pas a se
faire rembourser par les autres partenaires du
projet ou si l'autorité de gestion ne parvient pas &
se faire rembourser par le chef de file, aprés avoir
utitisé tout moyen raisonnable conformément au
point 5.4 du Programme de Coopération et & la
procédure de recouviement des irrégularités,
I'Etat membre ou [I'Etat fiers sur le territoire
duquel le bénéficiaire concerné est situé doit
rembourser a lautorité de gestion toute somme
indliment versée a ce bénéficiaire. L'Etat membre
de F'UE ou I'Etat tiers {la Norvége) sur e territoire
duguel le bénéficiaire intéressé est situé est en
droit d'entreprendre toute action judiciaire qu'il
jugéra nécessaire a Pencontre du bénéficiaire
concerné afin de recouvrer la somime indament
versee, selon les régles de compétence
juridictionnelle nationales et conformément a tout
accord que I'Etat membre de I'UE ou le Royaume
de Norvége peut avoir conclu avec ce
bénéficiaire.

. Outre les obligations.déja énoncées pour le chef
de file, ce dernier s’engage 4

a. ufiliser tout moyen raisonnable pour
récupérer rapidement tout montant
FEDER indiment pergu, conformément
au point 54 du Programme de
Coopération et a la procédure de
recouvrement des irregularités, et
informer TAutorité de Gestion sur les
progrés de cette démarche.

b. mettre en ceuvre le projet conformément 4 la

description qui en est faite dans le dossier de
candidature ;

c. informer l'autorité de gestion, conformément
aux exigences du manuel du programme, de
toute modification concernant les données de

provision is without prejudice to the liabilities of
the EU Member States -or of the Kingdom of
Norway and other stakeholders involved based
on the legal framework detailed in artficle 1.

. The lead pariner is lighle to the managing

authority for the total value of the subsidy paid
out. In the event of a recovery ordér for full or
partial reimbursement of the subsidy to the
managing authority or such organisation
identified by the managing authority as the party
that should receive such reimbursement, the lead
partner shall comply with the specific programime
procedure for the reimbursement of the subsidy
as set outin the programme manual.

5. According fo article 122.2 of Regulation (EU)

1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU)
129912013, if the Lead Partner does not succeed
in securing repayment from other project partners
or if the Managing. Authority does not succeed in
securing repayment from the lead partner after
having used all reasonable endeavours in
accordance with point 5.4 of the Cooperation
Programme and the procedure for the recovery of
irregularities; the EU Member State or third
country on whose territory the beneficiary
concerned is located shall reimburse the
Managing AutHority any amounts unduly paid to
that beneficiary. The EU Member State or third
country (Norway) on whose territory the
concerned beneficiary is located shall be entitled
to. undertake any legal action that it may deem
necessary towards the concerned beneficiary in
order to recover the unduly paid amount, based
on national jurisdiction rules and in accordance
with any agreement the EU Member State or the
Kingdom ‘of Norway may have entered intoc with
the beneficiary.

. in-addition to the obligations of the lead partner

as already stated, the lead partner, underiakes:

a. lo use all reasonable endeavours to
promptly- recover -any irregular ERDF
amount unduly received by a project
partner, in-accordance with point-5.4 of the
Co-operation  Programme and  the
Procedure for the recovery of irregularities,
and report on progress to the managing
authority;

h. to implement the project according to the
description in the application form;

¢. toinformthe managing authority according to
the requirements of the programme manual
of any changes in the contact information, the
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contact, 12 replanification des activités ou les
écarts budgétaires,

d. informer immédiatement 'autorité de gestion
de' tout changemernt concernant le statut
juridique des partenaifes du projet ;

e. informer l'autorité de gestion immédiatement
de tout changement dans la situation
juridigue, financiére, technique,
organisationnelle ou patrimoniale du chef de
file ou de l'un des partenaires du projet
susceptible d'affecter substantiellement la
mise en ceuvie du contrat ou de remetire en
cause la décision d'attribuer la subvention.

f. informer immédiatement l'autorité de gestion
si les colits sontréduits, siF'une des conditions
de versement cesse d'étre remplie, ou de
I'existence de circonstances qui pourrait
conduire Tautorité de gestion & réduire la
subvention ou en exiger le remboursement en
tout ou en partie ou & résilier ce contral.

. L'autorité de gestion ‘nlaccepte auctne
responsabilite pour toutes les conséquences
découlant de. la mise en euvre du projet, de
{utilisation de la subvention etfou du retrait de la
subvention.

Article 10
Partenariat du projet

Seules les dépenses payées et encourues par
les partenaires du projet sont éligibles 3 la
subvention.

Conformément & larticle 13(2) du réglement
(UE) n® 120972013, les relations entre les
partenaires du projet et fe chef de file doivent
étre régies par une convention de partenariat
signée par tous les parienaires du projet.
L’affectation des taches et les responsabilités et
obligations respectives des partenaires du projet
sont précisées dans cefte convention de
partenariat.

Article 11

Droits d’audit, d’évaluation et
d’archivage des documents

La Commission européenne, 'Office européen
de lulte anti-fraude, la Cour des comptes
‘européenne ét, pour les responsabilités qui leur
incombent, les organismes pertinénts des Etats
membres de FUE et dirRoyaume de la Norvége
ou dautres autorités du programme sont
habilitées a auditer lutilisation correcte des

rescheduling of activities and on budget
deviations;

d. to inform the managing authotity immediately
of any changes in the project partners” legal
status;

e. toinform the managing authority immediately
if‘a change to the lead partner's or a project
partner's legal; financial (inck insglvency),
technical, organisational or ownership
situation is likely to affect the implementation
of the contract substantially or may call into
guiestion the decision to award the subsidy.

f. toinform the managing authority immediately
if costs are teduced, or one of the
dishursement conditions ceases to be
fulfiled, or circumstances arise which may
entitle the managing authority: to reduce
subsidy or to demand repayment of the
subsidy wholly or in part or to términate this
contract,

7. The managing authority accepts no liability for

any consequences which come from the running
of the project, the use of the subsidy, andfor the
withidrawal of the subsidy.

Article 10
Project partnership

. Only expenditure paid and borne by the prgject

pariners:is eligible forthe subsidy.

. In accordance with Regulation (EU) 129972013,

Atticle 13(2), the relationship between the
project pariners and the lead partner shall be
governed by -a project parinership agreement
signed by all project partners. The allocation of
tasks, mutual responsibilities and obligations
among the project partners are specified in this
project partnership agreement. '

Atrticle 11

Audit rights, evaluation of the project

and archiving of documents

1. The European Commission, the European Anti-

Fraud Office, the European Court of Audifors.and,
within their responsibility, the relevant bodies of
the EU Member States and of the Kingdom of
Norway or other programme authorities are
entitled to audit the proper use of funds by the
lead patiner or by project partners or-arrange for
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fonds. par le chef de file ou les partenaires du
projet, ou & faire réaliser ce type d'audit par des
personnes autorisées.

2, Le chef de file et les partenaires du projet

produiront 'ensemble des documents reguis pour
Faudit, fourniront toutes les informations utiles et
donneront aceés 3 leurs locaux professionnels.

.. Conformément aux atticles 56 et 57 du réglement
{UE) 1303/2013, le chef de file s'engage & fournir
aux experts et organes indépendants procédant
a levaluation du projet tout document ou
information nécessaire powr en faciiter la
réalisation.

. Le chef de file doit s'assurer que chacun des
partenaires du projet archive les documents
relatifs-a la mise en ceuvre du projet pour toute la
durée requise par ['article 140:du réglement (UE)
n® 1303/2013.L'autorité de gestion informera le
chef de file de la date de démarrage de la période
visée au paragraplie 1 de TArticle 140 du
Reglement (UE) no 1303/2013 en temps voulu.
Cette période peut étre interrompue dans des cas
diment justifiés et, dans ce cas, se poursuit
aprés cefte interruption. Dans I'hypothése ol la
loi fixe d'autres délais de conservation légaux
éventuellement plus longs, ces deriers
demsurent inchangés.

.. Conformément & l'article 140 du réglement (UE)
n° 1303/2013 (Archivage des documents), le chef
de file doit s'assurer'que tous les documents sont
conserves :

a soit sous forme d'originaux ;

b soit comme des copies cettifices conformes
des originaux ;

¢ surdes supports de données communément
admis contenant les versions électroniques
des documents originaux ou-des dociiments
existants uniquement en version électronique.

Indépendamment de ce qui précéde, les formats
d'archivage doivent respecter les exigences
juridigues nationales.

. Le chef de file doit faire en sorte que lui-méme et
les différents partenaires du projet respectent
pleinement et en temps et en heure les
obligations susmentionnées.

Article 12
Information et communication

. Toutes mesures dinformation et de
communication destinées aux groupes cibles,
aux groupes cibles potentiels et au grand public
doivent respecter les dispositions du Réglement

T

such an audit to be carried out by authorised
persons. ~

2. The lead partner and project partners will produce

all documents required for the audit, provide
necessary information and give access {o their
business premises.

. In accordance with Regulation (EU) 1303/2013,

Articles 56 and 57, the lead pariner undertakes fo
provide to independent experts or bodies carrying
out any project evaluation, all documents or
information necessary to assist the evaluation.

. The lead partner will ensure that each of the

project partners archives documents related to
the project implementation for the period required
by and in compliance with Regulation (EU) No
1303/2013 Ardicle 140. The managing authority
will inform the lead partner of the start date of the
period referred to in paragraph 1 of Article 140 of
Regulation (EU) no 1303/2013 in due time. This
period might be interrupted in duly justified cases
and will resume after any such interruption. Other
possibly longer statutory retention periods, as
might be stated by national law, remain
unaffected.

. In accordance with Regulation (EU) No

1303/2013, Article 140 (the archiving of the
documents) the lead partner must-ensure that all
documents are kept either:

a. in their original form;
b. as certified true copies of the originals;

¢. oncommonly accepted data carriers including
electronic versions -of original documents or
documents existing as electronic version only.

Notwithstanding the foregoing, the archiving
formats have to comply with national legal
requirements.

6. The lead partner must guarantee that both the

lead partner-and all project partners-comply fuilly
and in due time to the above-mentioned
obligations.

Article 12
Information and communication

Any information and communications meastres
aimed at target groups, potential target groups
and the general public must comply with the
provisions of Regulation (EU) 1303/2013, Annex
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(UE) 1303/2013, Annexe Xli 2.2 et les régles
spécifiges dans le'manuel du programme.

. Sauf indication contraire de V'autorité de gestion,
tout avis ou publication se rapportant au projet,
sous-quelque forme et par quelque moyen qgue ce
soit, y compris Internet, doit indiquer qu'il refléte
uniquement Topinion de fauteur et que les
autorités du programme declinent toute
responsabilité pour 'utilisation pouvant élre faite
des informations qu'il contient.

. Les autorités du. programme seront autorisées &
publier, sous quelque forme et par quelque
moyen que ce soit, y compris Intemet, les
informations suivantes :

a. le hom et les coordonnées diy chef de file et
des partenaires du projet,

le aom du projet,

une synthése des activités du projet,

les objectifs du projet et de la subvention,
les dates de début et de fin du projet,

- 0 o 0o

le montant de la subvention et le-budget total
du projet,

g. fa localisation géographique de la mise en
ceuvre du projet,

h. les rapports d'avancement, y compris le
rapport final.

. Le chef de file s’engage & adresser au secrétariat
conjoint, sur demande de toute autorité: du
programme, un exemplaire de tout document de
communication et d'information produit. Le chef
de file autorise en outre le secrétariat conjoint,
fautoritt de gestion et 1la Commission
européenne & utiliser ces supports pour montrer
comment ia subvention est utilisée.

. Toute campagne de-communication, intervention
dans les médias ou autre forme de publicité
relative au projet devra étre communigués au
secrétariat conjoint pour une éventuelle mise &
jour du site intemet ou autre promotion de
linformation.

. Le projet doit respecter les exigences concemant
le site internet du projet décrites dans le manuel
du programme.

Article 13
Droits de Propriété intellectuelle
Tous les droits de propriété intellectuelle
(tangibles ou intangibles) qui découlent-du projet

‘seront fa proprigté du chef de file et des
partenaires du projet; le chef de file et les

Xl 2.2 and with the rules specified in the
programme manual,

Unless differently required by the managing
authority, any notice or publication in relation to
the project, made in-any form and by any means,
including the internet must state that it only
reflects the author's views and that the
programme authorities: are not liable for any use
that may be made of the information contained
therein.

The programme authorities shall be authorised
to publish, in any form and by any means,
including the internet, the following information:

a. the name and contact delails of the lead
partner and of the project partners,

the project name,

a summary of the project activities,

the objectives of the project and the subsidy,
the project start and end date,

- @ 80T

the amount of the subsidyand the fotal budget
of the project,

g. the geographical location of the project
implementation,

h. progress reports including the final feport.

The lead partner undertakes, -upon request by
any of the programme authorities, to send a copy
of any communication and information material
produced to the joint secretariat. The lead
pariner furthermore authorises the joint
secretariat, the managing authorily and the
European Commission: to use this material to
showcase how the subsidy is used.

Any  communication  campaign, media
appearance, or other-publicity of the project shall
be communicated to the joint secretariat for
potential website updates or showgases.

The project is obliged 1o comply with the
requirements for the project website as
described in the programme manual.

Article 13
intellectual property rights

All intellectual property {(whether tangible or
intangible)that derive from the project will be the
property of the lead partner and the project
partners; the lead partner and project partners
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partenaires du projet sont habilités & faire valoir
les droits depropriété qui découlent du projet au
titre de la convention de partenariat convenue
entre les parties.

2. Nonobstant les termes de [article 13.1, les

resultats du projet doivent étre mis a disposition
du grand public gratuitement par lechef de file
et les partenaires du projet. L’autorité de gestion
et toute autre partie prenante pertinente du
Programme (poinis de coniact nationaux,
Commission .européenne) peuvent les utiliser
pour des actions d'information et de
communication dans le cadre du programme:

3. Si des droits de propriété intellectuelle et

1.

industrielle antérieurs existent en relation avec
le projet, ils seront strictement respectés a
condition d'étre notifiés. par écrit a lautorité de
gestion par le chef de file et lgs partenaires du
projet.

Article 14
Résiliation du contrat et recouvrement

L'autorité de gestion est habilitée -a résilier ce
contrat et &4 demander un remboursement de la
subvention en tout ou partie s'il'est avéré que :

a. tout ou partie de la subvention a été utilisée a
des fins autres que celles envisagées:dans ce
contrat; au

. la subvention a été obtenue suite & des
déclarations fausses ou incomplétes ou en
-produisant des documents falsifié ; ou

o

3]

. le chef de file ou un partenaire du projet a.omis
de signaler immédiatement des événements
retardant ou empéchant la mise en ceuvre du
projet financé, ou foute circonstance
conduisant 2 sa modification ; ou

. parrapport au dossier de candidature, il s'est
produit un changement substantiel dans la
nature, I'échelle, a propriété, les codts, les
délais, le parténariat ou l'achévement de la
‘mise en ceuvre du projet ; ou

[=%

e. le chef de file ou f'un des partenaires du projet

aempéché ou entravé les contrdles et audits ;
ou

i

. le chef de file ou I'un des partenaires du projet
a omis de soumelire les informations
demandées dans les délais prévus ; ou

une procédure d'insolvabilté -est engagée
contre les actifs du chef de file et/ou de l'un
des partenaires du projet ou est rejetée carles
actifs ne sont pas suffisants pour permettre le

@

E

are entitted to establish the property rights
deriving from the project under the project
partnership agreement entered into by the
parties.

Notwithstanding the terms of Adicle 13.1, the
results of the project have to be made available
to the general public free of charge by the lead
pariner and project partners. The managing
authority and any other refevant Programme
stakeholder (such as the nalional points of
contact, the European Commission) may use
them for information and communication actions
in respect of the programme.

If there are pre-existing intellectual and industrial
property rights which are made available to the
project, these will be fully respected provided
that they are naotified by the lead pariner and
project. partners o the managing authority in
writing.

Article 14

Termination of the contract and
recovery

The managing -authority is entitled to terminate
this contract and to demand repayment of the
subsidy in whole orin part, if it has evidence that.

a. all or part of the subsidy was used for
purposes other than those envisaged in this
contract; or

b. the subsidy has been obtained through false
or incomplete statements, or through forged
documents; or

¢, the lead pariner or a project partner has failed
to report within a reasonable time evenis
delaying or preventing the implementation of
the project funded, or any circumstances
leading to its maodification; or

d. with reference to the application form a
substantial change in the nature, scale,
ownership, -costs, timing, partnership or
completion of the project implementation has
occurred; or

e. the lead pariner or any project partner has
impeded or obstructed controls and audits; or

f. the lead partner or a project partner has failed
to submit requested information within given
deadiines; or

g. insolvency proceedings are instituted against
the assets of the lead pariner andforany of the
project partners or insolvency proceedings are
dismissed due to lack of assets for cost
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. S Tlautorité de gestion

recouviement des créances, & la condition
que cette situation soit de nature 4 empécher
ou comprometire la réalisation des objectifs
du programme, ou encofe en cas de
fermetire de 'entité du chef de file ou de f'un
des partenaires du projet; ou

h. le chef de file ou un des partenaires du projet
est én situation de faillite ou liquidation, de
réglement judiciaire, de concordat préventif,
de cessation d'activité, ou dans toute situation
analogue résultant d'une procédure de méme
nature existant dans les législations et
réglementations nationales ; ou

i toute régle du-programme, loi ou réglement
a été violé par le chef de file ou 'un des
partenaires du projet ; ou

i. un changement dans la situation juridique,
financiére, technique, organisationnelle ou
patrimoniale du chef de file ou de l'un des
partenaites du projet est susceptible d'affecter
substantiellement la mise én teuvre du
contrat ou de remettre en cause la décision
d'attribuer fa subvention ; ou

k. sous réserve des dispositons de
{'article 15 de ce contrat, ie chef de file ou un
partenaire du projet vend, donne en leasing
ou loue tout ou partie des produits /résultats
du-projet a un tiers ; ou

. le chef de file et les partenaires du projet
recoivent des fonds supplémentaires de
I'Union européenne pour tout ou partie des
depenses du projet déclarées dans le cadre
.du programme durant la période de mise en
cstvre du projet.

. 8i lautorité de gestion exerce son droit de

résiliation au titre de cet article 14, le chef de file
doit, dans un délai d'un mois, transférer le
montant requis par Fautorité de gestion sur le
dompte bancaire du programme indiqué dans
lordre de recouvrement émis par lautorité de
gestion a l'attention du chef de file.

Tout retard de remboursement par le chef de file
donne lieu & des intéréts a compter de la date
d'exigibilité et jusqu’aia date du paiement effectif
3 un taux déterminé conformément-a-farticle 147
du réglement (UE) n° 1303/2013.

résilie le contrat
conformément a larticle 14.1 avant que le
montant total de la subvention n'ait été payé au
chef de file; tous les paiements relatifs 3 la
subvention seront interrompus et le chef de file
nepourra pas prétendre au-palement du solde-de
la subvention.

SRR Y

2.

3.

e ﬁ

recovery, provided that this appears tfo
prevent or risk the ‘implementation of the
programme objectives, or the lead partner or
any of the project pariners closes down; or

h. i the lead partner or a project partner is

declared bankrupt, is being wolnd up, is
having its. affairs administered by the courts,
has entered into an arrangement with
creditors, has suspended business activilies,
or is in an analogous situation arising from a
similar procedure provided for in national
legislation or regulations; or

any programme rules, laws or regulations
have been breached by the léad partner or
any project partner; or

a change to the lead partner's or a project
partner's legal, financial, technical,
organisational or ownership situation is likely
to affect the implementation of the contract
substantially orcalls into guestion the decision
to award the subsidy; or

k. subject to the provisions of Atticle 15 of this

contract, the lead partner or a project partner
wholly or partly sells, leases-or lets the project
outputsiresults to a third:party; or

the lead partner and the project partners
receive additional funding from the European
Union forall or part of the project expenditure
reported under the programme. during: the
period of the implementation of the project.

If the managing :authorily exercises its right of
termination under this Article 14, the lead parther
must iransfer the amount requested by the
managing authority within one month to the
programime bank account specified in the
recovery order issued to the lead partner by the
managing authority.

Any delay in effecting repayment by the lead
pariner shall-give rise fo interest on account-of
late payment, starting on the due -date and
ending on the date of actual payment. The
interest rate will be determined in accordance
with Article $47:0f Regulfation (EU) 1303/2013.

If the managing authority terminates the contract
in ‘accordance with Arficle 14.1 before the full
amount of the subsidy has been paid to the lead
pariner, all payments of the subsidy will be
discontinued: and the lead ;partner shall not be
entiled to claim payment of the remaining
amount of the subsidy.
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5. 8ile chef de file ou un partenaire du projet omet
de resfituer les.sommaeas inddment versées dans
un autre projet financé parle programme Interreg
Europe, lautorité de gestion est en droit de
déduire les sommes FEDER dues par le chef de
file ou par e partenaire de projet concerné de tout
paiement restant a effectuer au titre du présent
projet.

6. Aprés résiliation, les obligations du chef de file
(entre autres, celles énoncées aux articles 4, 9,
11, 14, 15 et 18} continuent a s’appliquer.

7. Chaque partie peut décider de résilier la
convention. moyennant un préavis écrit de trois
(3)mois & compter de la réception du courrler par
Pautre partie. La résiliation prendra effet & 1a fin
de la période de préavis, sauf si les parties en
décident autrement par écrit.

8. lLes dispositions précédentes n'affectent en rien
les autres voies de recours.

Article 15
Succession légale et cession des droits

1. L'autorité de gestion.est en droit, & tout moment,
de céder les droits qui lui sont reconnus par le
présent:.contrat. En eas de cession, l'autorité de
gestion.en informera le chef de file sans délai.

2. Lechefde file n'est autorisé & transférer ou céder
& un tiers ses obligations et droits provenant du
présent contrat qu'avec le consentement écrit
préalable de V'autorité-de gestion.

3. Encas de succession légale, le chef de file est
leny de transférer au successeur légal
l'ensemble des obligations supportées au titre de
ce contrat. Le chef de file doit-au préalable notifier
immédiatement F'autorité de gestion de toute
muodification, par écrit.

Article 16
Réclamations et conflits

1.. Pour toute réclamation déposée contre une
décision prise par une ou plusieurs autorités du
programme, le chef de file doit suivre la
procedure indiquée ‘dans le manuel du
programme,

2. Tout litige entre les parties qui ne pourrait étre
résolu & lPamiable -concernant leur relation
contractuelle et, plus précisément,
finterprétation, 'exécution et la résiliation du
présent contrat, ‘sera porté: devant le Tribunal
administratif de Lille qui aura compétence
exclusive, lorsque toutes les autres voies sont

2

I a lead partner or project partner fails to return
unduly paid funds in another project funded by
the Interreg Europe programme, the managing
authority has the right to withdraw the
corresponding ERDF relating to'the lead partner
or ‘project partner in question from any open
payment in this project.

After termination,' the lead partner's obligations
(inter alia Articles 4, 9, 11, 14, 15 and 16)
continue to apply.

Each party can decide to terminate the contract
with & three (3) months written notice from the
receipt of the lefter by the other parly. The
termination will take effect at the end of the
notice period unless the parties agree otherwise
i writing.

Any further legal claims shall remain unaffected
by the above provisions.

Article 15

Legal succession and assignment of
rights

The managing authority is entitled at any time to
assign. its rights under this contract. In case of
assignment the managing. authority will inform
the lead partner without delay.

The lead partner is-allowed to transfer or assign
to a third parly its obligations and rights
stemming from this contract only after receipt of
prior written ¢onsent of the managing authority.

In cases of legal succession, the lead partneris
obliged 1o transfer all duties under this contract
to its legal successor. The lead partner shall
notify immediately the managing authority about
any change beforehand and in writing.

Article 16
Complaints and disputes

In case of a complaint following a decision taken
by one or more programme authorities, the lead
pariner has to follow the procedure laid down in
the programme -manual,

Any dispute between the parties which could not
be resclved amicably concemning their
contractual relationship and, more specifically,
the interpretation, performance and termination
of this contract, shall be referred © the
Administrative  Tribunal of Lille (Tribunal
administratif de Lille) which shall have exclusive
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épuisées, méme lorsque la procédure implique
une garantie d'une tierce partie ou une pluralité
de défendeurs.

Article 17
Législation applicable

Ce contrat est 1&gl par la loi frangaise, Le
Tribunal administratif de Lille aura compétence
exclusive.

Conformément & la loi francaise n® 94-665 du 4
aodt 1994, une version frangaise du contrat doit
étre prévue. Les versions anglaise et frangaise
du présent contrat font foi. lLes parties
contractantes pourront se prévaloir des
dispositions des deux versions.

Article 18
Autres dispositions

. Toute correspondance avec le secrelariat
conjoint et fautorité de gestion entrant dans le
cadre du présent contrat doit étre adressée en
anglais aux contacts du secrétariat. conjoint
précisés sur le site internetdu programme.

. Si une disposition de la présente convention
devait s'avérer totalement ou. partiellement
inapplicable, les parties au présent contrat
s'engagent a la remplacer par une disposition
applicable se rapprochant le plus possible de
{'objectif de la disposition inapplicable.

. Les avenants ou modifications apporiées a ce
contrat, ¥ compris ses annexes, ne seront
applicables qu’a la condition d'étre approuvées
par écrit par les autorités du programme
appropriées.

Article 19
Signatures

%ﬂ

jurisdiction, once all-other practical routes have
been exhausted, weven when proceedings
involve a third party guarantee or more than one
defendant.

Article 17
Applicable law

This contract is governed by French law, The
Administrative Trdbunal of Lille (Tribunal
administratif de Lille) shall ‘have exclusive
jurisdiction.

According to French law number.94-685 of the 4
August 1994, a French version of the contract
has to be set. The English-and French versions
of the present contract are in force. The
contracting parties will be able fo invoke the
provisions of'the two versions.

Article 18
Other provisions

All correspondence with the joint secretariat and
managing authority under this contract must be
in'the English language and has to be sentto the
joint secretariat contact details specified on the
programme web-site. '

If any provision in this contract should be wholly
or partly ineffective, the parties to this contract
undertake to replace the ineffective provision by
an effective provision which comes a§ close as
possible to the purpose of the ineffective
provision.

Amendment or modification to this contract,
including its annexes, will only be-effectiveif they
have been agreed in writing by the appropriate
programme authorities.

Article 19
Signatures

AT e

Ce contrat est émis en trois. exemplaires. Chague This subsidy contract is issued in ihree originals.
exemplaire doit étre signé par le chef de file et par Each original must be countersigned by the lead
autorité de gestion. pariner-and by the managing authority.
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Signatures of the parties

Pour Pautorité de gestion :

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également étre  officiellement
habilité(e) a signer ce contrat.

Prénom et nom du signataire
Name and surname of the signatory

Fonction du signataire
Function of the signatory

Nom de l'organisation
Name of the organisation

Signature (et tampon, si disponible)
Sighature (and stamp, if available)

Lieu et date
Place and date;

Pour le chef de file:

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également é&tre officiellement
habilité(e) a signer ce contrat.

Prénom et nom du signataire
Name and surname of the signatory

Fongtion du signataire
Function of the signatory

Nom-de I'organisation
Name of the organisation

Signature (et tampon, si disponible)
Signature (and stamp, if available)

Lieu et date
Place and date:

ANNEXE 1

Dernier dossier de candidature approuvé

ANNEXE 2

Derniére lettre de notification d'approbation

Foct Arbl < Beuelit Nonproft Ltd.

For the managing authority:

| hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

| also confirm te be officially entitied to sign this
contract.

u]
i,

=™

 Yier 25-0%-2016

For the lead partner:

I hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

| also confirm to be officially entited to sign this
contract.

Kosehua  2AIDOS..

c:f:'f’é*c:'fof

—F;r e
m@i_,{_‘t”\(;} ‘SL(G(VI‘F"!&E

------------------

Budggell  0of -o4w - 20fc
R ey
r‘-‘*y’"(?-"' RS E SR AUD RSN HOMPRORITRET
ANNEX 1 e s
| atest approved application form
ANNEX 2

Latest approval notification letter
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Sharing solutions for
better regional policies

Project Partnership Agreement

Definitions and Abbreviations
For the purpose of this agreement, the following words and abbreviations shall have the following meanings:
Agreement means the project partnership agreement

Abprov__al’ Decision means the-approval decision of the monitoring committee as indicated in the subsidy contract

Application Form means the application form as set out in annex 1 of this contract together with any
amendments to the application form which are approved by the programme aythorities.

Lead Partner means: lead beneficiary as referred to in Article 13 of Regulation (EU) No 1299/2013
Programme means the Interreg Europe programme

Programme Authorities means the managing authority, joint secretariat, certifying authority andfor audit
authority '

Programme Manual means the latest published version of the programme manual
Project Partners means the project partners named in the application form, including the lead partner

Project means PG/00028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized
European Evaluation and Development System as described in the application form

Subsidy the maximum ERDF co-financing allocated to the project in accordance with the application form
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PG100028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Entarpris«a‘s'
through Standardized European Evaluation and Development System

Having regard to:

= Article 13(2) of Regulation (EU) no 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013, on the European Territorial Cooperation goal,

=  The programme manual section “project partnership agreement”’, whereupon partners in a project funded
under Interreg Europe have to conclude an agreement concerning their mutual financial and legal
responsibilities, including the functions and responsibllities of the lead partnier, '

= The subsidy contract signed between the managing auihority and the lead partner, Article 10

For the implementation of the Interreg Europe project PG100028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social
Enterprises through Standardized European Evaluation and Development System, approved by the monitoring
committee — on 9 February 2016 the following agreement shall be made between the partners of the project.

Article 1
Parties to the agreement

The parties to this agreement are the lead partner and the project partners as listed in the latest approved version
of the application form. '

Article 2

Su bject of the agreement

BT Subject of this agreement is the organisation of a partnership-in order to implement the project PGI00028,
SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized European Evaluation -
and Development System as indicated in the annexes. The annexes comprise:

» the latest version of the application form approved by the programme

s the subsidy contract between the managing authority and the lead partner (Annex ),

= Budget by budget line by partner, spending plan by partner, allocation of tasks and objectives, outputs
and results by partner (Annex I},

» Preparation costs division (Aonex V)

2. The annexes - including all pravisions they are based on and refer to - are cansidered to be an integral
part of this agreement.
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Article 3
Obligations of the parties

- Lead partner’s obligations

1. The lead partner will comply with all obligations deriving from article 13 (2) of Regulation (EU) No
1299/2013, the subsidy contract and the programme manual, and inter alia, ensure the transfer of the
subsidy to the praject partners as quickly as possible and in full.

2. The lead partner will inform ihe partners on a regular basis about any relevant communication between
the lead partner and the joint secretariat. ,

3. Before submitting a request for change to the joint secretariat, the lead partner shall obtain the appraval
of its partners on the changes proposed. The lead partner may set a deadline to the partners for this

* approval so that.beyond this-deadline the proposed changes are considered as approved by the partners.

[if the project-wants to provide more explicit information here, it could be copied from the relevant Regulation,
the subsidy contract and/or the programme manual]

Partners’ obligations

4. To be eligible as project partner under Interreg Europe, the partner has to be a legal entity.

5. All partners will do everything in their power to implement the project as defined in the preserit agreement
and in line with the latest approved version of the application form.

6. All partners shall comply with the provisions of the subsidy confract, the programme manual, the
Cooperation Programme and the latest approved version of the application form.

7. All partners shall comply with the statatory rules under European law, national statutoty regulations;
orders, decrees and rulings, permits and exemptions which are relevant for the performance of the

"present agreement, specifically with respect totheir own portion of the project.

- Inaddition, they shall fulfil the following obligations:

8. To nominate a project manager and a financial manager for the parts of the project for which it is
responsible and give the lead partner the authority to represent the partner in the project;

9. To provide the.lead partner with all the information, in the prescribed form, necessary to draw up the
mandatory reports for the project as well as all other reports on activities, requests for payment and other
documents or information requested by the joint secretariat. The information so requested will be
provided to the lead partner on time and complete;

10. All exchanges of information with the programme authorities shall follow the programme requirements.

11. To make the partner contributions available as foreseen in the latest-approved version of the application
form and this partnership agreement:
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12.

13.

14.

15.
~ objectives, outputs and results by partner as indicated in Annex Ili of this agreement and to notify the

W

To actively encourage the involvement.of the stakeholder groups in their regions, their participation in
the project, and their cooperation with respect to disseminating the project results;

To react promptly to any request of the lead partner, of programme authorities and bodies involved in
the programme implementation, in particular for what concerns requests related to the coordination,
implementation and evaluation of the project;

To notify immediately the lead partner of any event that could lead to a temporary or final discontinuation
or any other deviation of the project, as well as any change related to the name of the organisation, its
contact details, legal status or any other change concerning the partner's legal entity which may have:an
impact on the project or on their eligibility to the programme.

To comply with the planned budget by budget line, spending plan by partner, allocation of tasks and

lead partner without delay of any event that may lead to a deviation.

Article 4

Eligibility of Expenditure

Each project partner can only report eligible expenditure, In order to be deemed eligible, the reported
expenditure of each project partner shall:

a. relate to activities and costs which are carried out, incurred, and paid from the date of the Approval
Decision to the project end date as indicated in the application form; ‘

b. relate to activities set out in the application form which are necessary for carrying out the project and
achnevmg the project's objectives, outputs and results, and are included in the budget of the
application form;

¢. be reasonable, justified, and comply with the applicable EU and programme rules. In the absence of
rules setat EU or programme level or in areas that-are not precisely regulated national or institutional
rales i accordance with-the principles of sound financial management apply;

d. be incurred and paid out by the project partner and be substantiated by proper evidence allowing
identification and checking;

e. be identifiable, verifiable, plausible, determmed in accordance with the relevant ‘accounting
principles, and recorded in a separate accounting system or with an adequate accounting code;

f. beverified by a first level controller in-accordance with Regulation (EU) no 1303/2013, Article 125(4).

By derogation to Article 4.1 (a) to (e), simplified costs options may be indicated in the programme

manual:and have to be apbﬁed accordingly by each project partner,

Incase a project partner does not comply with the eligibility rules, the lead partner and/or the programme

authorities may impose corrective measure which have to be implemented by the concerned partner.

Those correclive measures can lead to the exclusion of any ineligible expendifure and to the request
for repayment of all or part of the concerned subsidy.
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Article 5
Decision-making under the agreement

1. Decisions with regard to the:

= general project activities will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated
in the application form)

» individual activities of project partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making
body indicated in the application form)

» general project budget will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated
in the application form )

» Individual budget of project partners will be taken by majority vote (50% +1) (e g. the decision making
body indicated in the application form)

»  request for the exclusion and addition of partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the

" decision making body indicated in the application form)

2. The decision will be taken by majority vote (50% + 1 vote)

Article 6

Financing of joint activities and preparation costs

1. .The financing of joint activities are governed by the contracting-partner-only principle. The contracting
parther is the only one that budgsts, contracts, actually pays, ensures verification and reports 100% of
the cost item of joint benefit and receives the related ERDF. The arrangemeants for sharing costs between
partners are defined between the involved partners: NJA

2. The preparation costs will be reimbursed through a lump sum of 15,000€ per project and the
corresponding ERDF (12,750€) or NO funding (7,500€) will be paid to the lead partner. The subsidy
received for the preparation costs will be distributed among the project partners in accordance with Anpex
IV (preparation costs division). |

Artic(e 7

Project and p\rogramn'ie performance

1. In case a project pariner does not successfully reach one or more expected objectives, outputs or
results as set out in the application form are not successfully reachad, the concerned project partner
is responisible to follow the requested corrective measures by the programme autharities.

2. In case one or more project partner(s) fall to respect the contractual arrangements on delivery in time,
delivery to budget and delivery of outputs as defined in the annexes of this agreement, the programme
may reduce the subsidy allocated to the project and, if necessary, stop the phoject by terminating the
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subsidy contract. In such cases, the concerned project partner(s) will be liable in compliance with article
8 of this agreement.

Subsidy payments not requested by each project partner in time and in full as indicated in the:spending
plan included in annex 1l may be lost for the concerned project partner.

Atticle 8
Liability

In case a project partner does not comply with its obligations as agreed upori in this agreement and
the relevant annexes, the concerned project partner shall be the sole responsible for any iiabilities,
damages and costs, resulting from the non-compliance.

No project parfner shall be held liable for not complying with its obligations as agreed upan this
agreement and the relevant.annexes should the non-compliance be-caused by force:majeure. In such

a case, the partner involved must announce this immediately in wki,ting to the other pariners of the

project.

Atticle 9
Audit rights, evaluation of the project / archiving of documents

The European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors and, within
their responsibility, the relevant bodies of the participating EU Member States [and the Kingdom of
Norway] or other programme éuthoritjes are entitled to audit the proper use of funds by the project
partners or arrange for-such an audit to-be carried out by-authorised persons.

Each project partners will produce all documents required for the audit, provide necessary information
and give access to their business premises.

In accordance with Regulation (EU) 1303/2013 Articles 66 and 57 each project partner undertakes to
" provide independent experts or bodies cartying out any project evaluation with any document or
information necessary to assist the evaluation.

Each project partner will archive documents related to the project implementation for the period required
by and in compliance with Regulation (EU) No 1303/2013 Article 140. The lead partner will inform the
project partners of the start date of the period reférred to in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU)
no 1303/2013 in due time. This period might be interrupted in duly justified cases and will resume after
any such interruption. Other possibly longer statutory retention perigds, as might be stated by natiohal
law, remain unaffected. :

In. accordance with Regulation (EU) No 1303/2013, Article 140 (tﬁe archiving of the documents) each
project partner must ensure that all documents are képt either:
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in their original form;
as certified true copies of the originals;

o o

on commonly accepted data carriers including electronic versions of eriginal documents
d. or documents existing as electronic version only.
Notwithstanding the foregoing, the archiving formats have to comply with national legal requirements.

6. The requirements as indicated in points (4) and (5) also apply to any project partner which leaves the
. partnership before the end of the project.

Article 10
Communication and publicity

1. Each project partner will implement a communication and dissemination plan that ensures adequate
promotion of the project and its results towards potential target groups, project stakeholders and the
general public in compliance with the Annex XII {2.2) of Regulation (EU) No 1303/2013, the subsidy
contract (Article 12) and the programme manual,

8. Unless differently required by the managing authority, any notice or publication in relation to the
project, made in any form and by any means, including the Internet, must state that it only reflects
the author's views and that the programme authorities are not fiable for any use that may be made
of the information contained therein.

9. Each project partner agrees that the programme authorities shall be authorised to publish, in any
form and by any means, including tﬁe Internet, the folaning information:

the name and contact details of the lead partner and of the project partners,
the project name,

asummary of the project activities,

the objectives of the project and the subsidy,

the project start and end date,

the amount of the subsidy and the total budget of the project,

the geographical location of the project implementation,

progress reports including the final report

TEOo ™o 00 oW

Article 11
Intellectual Property Rights

1. All intellectual property, outputs and results (whether tangible or intangible) that derive from the project
will be the property of the lead partner and the project partners.
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2. Notwithstanding the terms of Article 11.1, the resuilts of the project have to be made available to the general
public free of charge by the lead partner and project partners. The managing authority and any other televant
Programme stakeholder (such as the nationat points of contact, the European Commission) may reserve.
the right to use them for information and communication actions in: respect of the programme. If there are
pre-éxisting intellectual and industrial property rights which are made available to the project, these will be
fully respected provided that they are notified by the lead partner and project partners to the managing
authority in writing.

3. Anyincome generated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the
applicable EU, national and programme rules in the fields of net revenue and state aid.
4. The policy diagnostic-tool developed in the frame.of the project will by jointly owned by all partners and
- access rights will be-provided to-all; even beyond the partnership. Transfer of any ownership rights to third
parties is not foreseen. No access will be provided for commercial application of the palicy diagnostic tool.

Article 12

Cooperation with third parties, delegation legal succession and
outsourcing ,

1. In case of cooperation with third parties including suppliers of good/services, the project partner
concerned shall remain solely responsible to the lead partner concerning .compliance with its obligations
as set out in this project partnership agreement. |

" 2. The lead partner shall be informed by the project partner about the subject and party of any contract
concluded with a third patty:

3. No project partrier shall have the right to transfer its rights and obligations under this project partnership
agreement without the prior consent of the other project participants and the responsible programme
implementing bodies.

4. In cases of legal succession, the lead partner-or concerned partneris obliged to transfer all duties under

this partnership -agreement to the legal successor,

. 5. Outsotircing to consultants or fo suppliers of goods/service shall be undertaken in accordance with
procedures set out in the public procurement rules applicable to the contracting partner and in compliance
with the EU directives on public procurement.

Article 13

Duration and right of termination
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1. The agreement will enter into force on the date on which it is signed. It will remain in force until complete
fulfilment of the lead partner and partners' obligations under this project partnership agreement and the
subsidy contract.

.a. In particular; all relevant provisions necessary for the fulfilment of the archiving and -audit obligations
defined in article 5 of this agreement shall remain in force until the end of the periad referred to in article
" 140 of Regulation {(EU) No 1303/2013.

2. The agreement can be terminated prematurely by means of a decision taken by the [Decision making
body] which also makes arrangements regarding the consequences of such premature termination.

Article 14
Non-fulfilment of obligations and disputes

1. Should one of the project partners not fulfil its obligations, the lead partner shall contact the concerned
partner and remind this partner to comply within a maximum of 15. The lead partner shall make any effort
to contact the concerned partner(s) in order 1o solve the difficulties, including seeking the assistance of
the joint secretariat / the managing authority of the programme, ‘

2. Should the non-fulfilment of obligations continue, in spite of notifications as mentioned under point one
of this article, vthé partnership may decids to exclude the congerned partner from the prcjeét. The
managing authority / joint secretariat shall be informed immediately by the lead partner if the partnership
‘mtends. to exclude a partner from the project.

3. In case of non-fulfilment of a partner's obligation having financial consequences for ‘the funding of the
project as a whole, the lead partner may demand compensation to cover the sum involved.

4. Incase of any disputes, even if regarded as such by only one of the partners, which may arise owing to
a further agreement or an actual action which is wholly or partly subject to the present agreement, the
project partnérs» shall first work towards an amicable settiement. In case the partners do not reach an
amicable settlement, the settlement will be adjudicated by the competent courtin the district in which the

lead partner has its registered office. The lead partner's registered office is located in 1063 Budapest,
Munkdécsy Mihaly street 16, Hungary.

Atticle 15
Demand for repayment

1. ‘Should the programme authorities in accordance with the provisions of the subsidy contract demand’
repaymentof all or part of the subsidy already transferred, each partner concerned is obliged to reimburse
its share of the subsidy amount unduly received to the lead partner.

2. The lead partner shall, without delay, inform the concerned partner about any ERDF/Norwegian fund
amount unduly paid due to an irregularity as soon as it is informed by the Managing Authority/Joint
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Secretariat. It shall also forward, without delay, the letter by which the managing authority has asserted
the recovery order-and notify each partner of the amount to be repaid. This amount is due by the deadline
indicated by the lead partner in accordance with the recovery procedure described in the programme
manual. In case the amount to be recovered shall be subject to interest, the interest rate will be
determined in accordance with the provisions of the subsidy contract (Ar.ticle 14.3) and would be applied
to each concerned partner.
According to article 122.2 of Regulation (EU) 1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU) 1299/2013,
if the Lead Partner does not succéed in securing repayment from other Project Partners or if the
Managing Authority does not succeed in é,ecuring repaymerit from the Lead Partner after having used all
reasonable endeavours in accordance with point 5.4 of the Cooperation Programme and the Procedure
for the recovery of irregularities, the EU Member State or third country on whose territory the beneficiary
concerned is located shall reimburse the Managing Authority-any amounts unduly paid to that berieficiary.
The EU Member State or third country (Norway) on whose territory the-concerned beneficiary ﬁis located
shall be entitled to undertake any legal action that it may deem nhecessary towards the concerned
beneficiary in order to recover the unduly paid amount, based on national jurisdiction rules and in
accordance with any agreement the EU Member State or third country (Norway) may have entered into
with the beneficiary. Inthat case, the Lead Partner shall have the right to transfer its rights and obligations
| under this agreement to the EU Member State or third country (Norway) on whose territory the concerned
beneficiary is located provided that the EU Member State or third country (NGrway) agree to this transfer.

Article 16 ,
Amendment of the project partnership agreement, withdrawals

This agreement shall only be amended in-writing by mieans of an amendment {o that effect signed by
all parties involved. -

. Modifications to the projedt (e.g.‘ concerning activities; time schedule or budget) that have been
approved by the programme authorities, in compliance with the procedure set in the program me manual,
can be carried out without amending the present agreement. ’

if one-of the project partners withdraws from the partnership, the lead partner and the project partners
shall endeavoﬁr to cover the contribufion of the withdrawing project pariner, proposing: fo the
programme authorities either to rea!locatg the tasks of the withdrawn partner inside the partnership
andfor to replace the withdrawn partner by one or more new project partners. .

Article 17
Working language

The working language of this Partnership shall be English.
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2. The English version of the partnership agreement is the binding one.

Article 18
Final provisions

1, This agreement is governed by Himga‘ri.an law.

2. Ifany provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this agreement
undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes as close as
possible to the purpase of the ineffective provision.
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Signatures
The lead partner
Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry:
Place and date: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

IFKOl

] iPARFEJLESITES KOFHASZNO HONPROFIT KET

Signature/Stamp: gtz RPN, P e
Agdsrdng 7381304242
el Sizdzia

The project partner 2

Title of the institution: Abruzzo Region
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Giancarlo Zappacosta, Director of Department of Tourism, Culture and

Landscape :
DIPARTIMENTO TURISMO,
CULTURA E PAESAGGIO DPH
IL DIRETTORE
Signature/Stamp: N\ el [ .
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Lid. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

B iy rm”m‘ _
: ) 0GR 3R, Murkicsy v
Signature/Stamp: e

137 8P B in P D P R T T TR FEerTRsbrasEaias ey

Agbazin: 23935504242
RN

The project partner 3

Title of the institution: Regional Development Agency of South Bohemia RERA Inc.
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Tomas Cilek, CEO

il Reglonaini fozvojova
Agentura jiznich Cech
RERA as.

R

Signaturs/Stamp:

gsr.-: +420 387 878 451
=-mail: Mfo@rera.cz . Www.rera.oz
IC;:251 87 937 . DIC: Czo5187957

B. Némoovs 43. 37001 Cesks T T S T, ey W e

ORI ZES peSEl> L pEm e OF THE B00ED
' -

O SRR CESrE AT
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

~ IPAFEAESZTESI KOZRASZA HONPROFIT
- 1663 BP, Busbdesy 1. . 16
Signature/Stamp: ATRLPLLL e - oc- I

T 1220

The project partner 4

Title of the institution: BSC, Business support centre Ltd,, Kranj
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Rok Simenc, director

Signature/Stamp:
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The lead pariner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

: | PARFEJLESITES | KOZHASENU HONPROFITKFT, —
i 1035 67, Luridezy AL u. 18,
Signature/Stamp: BB PCE, | eveseeeenes : :

Passnio: B3RS0 240
TS H8

The project partnet 5
Title of the institution: Rzeszow Regional Development Agency
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory:  Janusz Fudala- President of the Board, General Director
: : Barbara Kostyra- Vice President of the Board

Signature/Stamp:

Signature/Stamp:

RZESZOWSKA AGENCJA

ROZWOJU REGIONALNEGO S.A.

35-958 Rzeszdw, ul. Szopena 51
10k, Zarzad 017-85-20-610, cent. 017 85:-20-600
Skr.poezt 74, fax 017 85-20-611

NIP B13-00-10-538

Abdaanidewsaal
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The lead parther
Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry

Place and date: Budapest, 10 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bérdos, managing director

Signature/Stamp:

The project partner 6

Title of the institution: EURADA — European Assaciation of Development Agencies
Place and date: Brussels, 10 May 201 6

Name and function of the signatary: Estgban Pelayo Villarejo, CEQ

- EUR
Avenug des APQ. %Aéte 7
.‘ | B - 1210 BRUXELLES
Signature/Stamp: R T T
Fax 02/218.45.83
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016
Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

‘ * PARFENESZTES RAZHASENL NONPROFIT KFT.
o _ &SRR, Munkicsy M u. 16,
Signature/Stamp: ’ 157 B2, Pi 17, ——  peeeees

Addszam 00042
TlrMaand

The project parfner 7

Title of the institution: Estonian Advice Centre
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Imre Rammul, director

‘Signature/Stamp:
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